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Chapter 6.
THE ADDITION AND OMISSION OF PARTICLES

In their use of particles the MT and LXX of Isaiah display an abundance of differences.
Sometimes these may be the outcome of a different Hebrew manuscript underlying the two
documents, but in most cases they were probably inserted or left out by the translator himself.
The present chapter will present a short overview of these variations in the employment of
particles, with the purpose of giving an impression of when and for what reasons the Isaiah
translator has added or omitted these words.

6.1 The copulative conjunctions kai and 1

Especially in the appearance of the copulative conjunctions kai and 1 a large diversity exists
between the two versions. As the Hebrew 1is a letter that was liable to be skipped over by
scribes or translators, or to be confused with the *, the reason for the occasional absence of an
equivalent conjunction in the Greek may regularly have been a different Vorlage or a
translational mistake. Similarly, the erroneous reading of a conjunctional 1 may explain a
considerable number of the pluses in LXX Isaiah consisting of kai, y&p and 8. Nonetheless,
differences in the occurrence of kai/1 will often be due to the deliberate intervention of the
translator as well. Many of the omissions of 1 can be explained by the choice made by the
translator—for stylistic reasons or for the sake of a correct use of the Greek—not to represent
this abundantly used Hebrew conjunction.'

To these few remarks my discussion of the copulative conjunction in LXX Isaiah has to be
restricted, as however much this subject is worth investigating, an extensive analysis would
require even more time and room than are available to me.

6.2 Particles forming a plus

6.2.1 Conjunctive particles

Conjunctive particles (e.g. kai, y&p, 8¢ and &AAQ) fairly often appear as pluses in LxX Isaiah.
This can be clarified by the discrepancy that Hebrew and Greek show in their application of
conjunctions. Whereas “Hebrew possesses very few clause connectors and is most sparing in
the employment of connectives other than 1 ‘and’ ... Greek, on the other hand, has plenty of
connectives and an ideal which is the direct opposite to parataxis, the ideal of composing
well-organized periods of subordinate clauses and main clauses.”* Consequently, in order to
produce a stylistically adequate Greek text, the Isaiah translator may have felt obliged to now
and then add conjunctive particles to his text.

" To achieve a correct use of the Greek the translator may for instance have omitted the 1 in an apodosis (see e.g.
Isa 8:21; 22:20; 23:15; and 65:24); cf. Anneli Aejmelaeus, “The Significance of Clause Connectors in the
Syntactical and Translation-Technical Study of the Septuagint,” in VI Congress of the International
Organization for Septuagint and Cognate Studies. Jerusalem 1986 (ed. Claude E. Cox; SCS 23; Atlanta, Ga.:
Scholars Press, 1987), 368—-369.

2 Aejmelaeus, “Significance of Clause Connectors,” 364—365. Cf. also J. D. Denniston, The Greek Particles
(Oxford: Clarendon, 1934), xliii.



CHAPTER SIX

a. ydp

In LXxX Isaiah y&p has been employed very frequently,” mostly as a representation of 3 and
occasionally of 1 (see 3:7; 10:1,24; 28:7; 29:2; 30:3; 31:9; 32:7; 34:12; 37:24, etc.). The
conjunction appears as a plus approximately eighty times: In 1:12,15,24,27; 2:11,20;
5:9,11,12; 6:10; 7:4*,25; 8:1,9,12,20; 9:3(4),5(6),20(21); 10:11,22,28,33; 13:9,15; 15:2,5,6;
16:7,8,10; 17:3; 18:2; 19:14; 20:5; 23:10; 24:20; 26:10; 28:8; 29:1,6; 32:1; 33:2,7,8,24; 34:12;
35:10; 37:18; 38:13,14,16,19; 40:20,24,27; 41:11,12,17,26,29°; 42:22; 44:22; 47:10; 49:20;
51:14,17; 54:1,10; 55:12; 59:6,8,21; 60:20; 62:7,11; 64:4(5); and 65:16. In some of those
verses the translator (whether or not mistakenly) may have read a 1 (or ") in his Hebrew
manuscript; in others he may have added y&p on purpose. The latter could be true particularly
when the Hebrew offers a cause or an explanation of something stated in the preceding text,
while this cause has not been introduced by means of a conjunction. By supplying y&p the
translator may have intended to make the causal relationship more explicit. See e.g.:6

1:15 STav Tag xeipas ekTeivnTe TPOS UE, When you stretch out your hands to me,
ATOOTPEWYW ToUs dpBaApoUs pou &’ Upédv, 1 will turn away my eyes from you;
Kai €é&v TARBYUVNTE TV 8énov, even if you make many petitions,
oUK eicakovoopal UHGV* I will not listen to you,
ai y&p xeipes UucdV aiuatos TATpELs. for your hands are full of blood.
5:11 ouai oi éyeipduevol TO Tpwi Woe to those who rise early
Kol TO OIKEPA BICOKOVTES, and pursue the sikera,
ol HEVOVTES TO OWe: who linger till evening
6 y&p oivos aUuTous CUYKAUGCEL. for wine will inflame them.

Le Moigne notes that in LXX Isaiah y&p is often used after a volitive mood (e.g. an
imperative) with the aim of justifying the command, especially after verbs denoting “(not) to
fear” or “(not) to rejoice.”7 Among the extra occurrences of y&p, this is the case in 2:11; 7:4;
8:1,9; 10:11; 15:2; and 26:10, and also in 1:24; 5:11; 18:2; and 29:1 where y&p comes after
ovai, and in 33:2 where it follows a prayer.® Related to this is the addition of Ya&p to the
interjection idov in 10:33; 13:9; and 32:1. y&p further regularly appears in the context of
predictions, in order to rationalise or explain them (see the pluses in 7:25; 10:22,28; 24:20;
and 33:7-8).”

? The unusually high frequency of the occurrence of y&p in LXX Isa has been pointed out by Troxel (LXX-Isaiah
as Translation, 92). Only in the Greek Proverbs has the conjunction a relatively higher rate of appearance.

* In line with the LXX, 1QIsa” offers "3 as a plus; cf. section 12.3.1.1.

> Perhaps yd&p translates j7; see section 9.8.2b.

® Apart from a causal or explanatory force, Denniston mentions several other—Iless common—functions of y&p,
e.g. an anticipatory function (the y&p clause preceding rather than following the clause which it explains), and
Yé&p introducing a supporting reply to a statement of another speaker, in the sense of “Yes, for” or “No, for” (see
Denniston, Greek Particles, 58-95).

T1e Moigne, “Livre d’Esaie,” 232-268.

8 Cf. also 10:1,24 and 30:2, where after a volitive mood 1is rendered Yap.

? Other regular usages of y&p in LXX Isa are according to Le Moigne e.g. y&p following on a rhetorical question
as an explanation of the expected answer (see the pluses in 5:9 and 15:7); yé&p introducing repeated words (see
the pluses in 1:27; 9:20[21]; 16:8; 19:14; 26:10; and 28:8); and y&p preceding an idea that is repeated in a
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PARTICLES

A large number of the possible insertions of yd&p in LXX Isaiah are connected to variant
translations, such as a distinct interpretation of the text, a different sentence division, or a
rearrangement of the Hebrew: see 1:12,24; 5:9,12; 6:10; 7:4,25; 8:1,9,12,20; 9:3(4),5(6);
10:22; 15:5; 16:8,10; 17:3; 18:2; 20:5; 23:10; 24:20; 26:10; 28:8; 29:1,6; 33:7,24; 35:10;
38:14,16,19; 41:17; 51:14,17; 54:1,10; 62:7; and 65:16.

In 1:12, for instance, the apparent addition of y&p is a consequence of the translator’s
divergent interpretation of the sentence division. Whereas in the MT N&7 in v.12 anticipates
"¥n on7, the LXX translator has understood the demonstrative (rendered by TaUta) to refer
back to the offerings that are mentioned earlier in the same verse. The words D271 NRT Wpa™n
he has apparently regarded as a complete clause, telling why God does not want Israel’s
offerings (the succeeding phrase ™¥n 017 he considered as the object of 19010 89—which in
the MT belongs to the next sentence). To expose the relationship that he supposed to exist
between these clauses, he supplied the conjunction y&p:

1:11-13
MT: oK My nyaw I have had enough of burnt offerings of rams
o'R™Mn 25m and the fat of fed beasts;
nran 8 D"TINYI 0'WaDI 0Ma O I do not delight in the blood of bulls, lambs, or of he-goats.
19 MKRIY IRAN D When you come to appear before me,
RN ON7 DO NINRT WpPa™N who requires this of you to trample my courts?
RIW-NMIA K37 12010 R Bring no more vain offerings;
LXX: TARpnNS il OAOKAUTWUATWY KPIEOV I am full of burnt offerings of rams;
Kal oTéap &pvddv and the fat of lambs,
kal afpa Tavpwv kal Tp&ywv ou BovAopatl,  the blood of bulls and goats I do not want,
oud’ éav €pxnobe dpbijvai pot. not even if you come to appear before me.
Tis yap é€elnTnoe Talita For who asked these things
EK TQV XEIPAIV UPAIV; from your hands?
TATEV TV aUAT|V pov ov Tpoobrjoecbe: You shall trample my court no more!

The sentence division of the LXX is supported by compositional observations. If one reads the
Hebrew text of 1:12—14 in the manner of the LXX, it comprises a series of four clauses, all in a
similar way composed of a subject in casus pendens, followed by an estimation of this very
subject:

RN oMY the trampling of my courts—

19°0IN RY you will do no more;
R NNIn K12an the bringing of vain offerings—
B X7 navIn nmvp an abominable incense it is to me.
RPN KRIP DAV TN New moon and sabbath, the calling of assemblies—
HoIR-RD I cannot endure (them);
D2V D2WTN ARV IR iniquity and solemn assembly, your new moons and your feasts—
wal k1Y my soul hates (them).

different wording (see the pluses in 15:6; 16:7,10; and 20:5) (Le Moigne, “Livre d’Esaie,” 271-272, 289-295,
302-305).
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CHAPTER SIX

b. 8T

OT1 is most commonly a rendering of "2, but now and again it represents 1 (see e.g. 2:2;
9:19[20]; 15:4; 24:6; and 30.8). Almost forty times the conjunction is a plus in LXX Isaiah: In
9:20(21); 10:24; 20:4; 22:9,10, 14; 23:13; 28:11; 30:7,12; 33:14,23; 37:24; 39:7,;
41:24(7)'° 26 44:12,16,20(2x); 45:5,11,14; 47:14; 48:5(2x),7,8: 50:8; 52:7; 56:3(7)''.8,10;
57:10; 59:4; 63:15; and 64:8(9). If it was not because a conjunction was already present in his
Vorlage, then the translator may have inserted it for several other reasons:

- Like y&p, dT1t may have been added so as to make clear that something gives an
explanation or motivation for what precedes it, and so is used in the sense of “because.
See 9:20(21); 20:4; 23:13; 37:24; 41:24; 44:12; 45:5,11,14; 50:8; 59:4; and 64:8(9).

- O can serve to introduce object clauses, following verbs denoting a mental act, such as
“to see,” “to know,” “to understand,” or “to say,” or verbs of emotion or fear, initiating the
cause of this emotion. In Hebrew the conjunction "3 is usually applied with such a
substantival function. Where "2 in the sense of “that” is missing, the Greek sometimes fills
in 6T See e.g. 33:14; 39:7; 44:16,19,20; 48:8;13 and 56:10. See also 10:24:

5512

99 <¢.

Mr) poPou, 6 Aads pou Do not be afraid, O my people,
Ol KATOIKOUVTES €V 21V, Ao Acoupicwv, who live in Sion, for the Assyrians,
611 €v pAaPBdw TaTagel og that he will beat you with a rod;

In 22:9-10 the addition of 6T has transformed two independent clauses into subordinate
ones, still depending on the verb “to see” earlier in the text:

Kal eidooav &11 TAeious ol And they saw that there were rather many,
Kai 8Tl ATéoTpeyav TO Udwp and that they had turned the water

TMs apxaias koAuuPribpas eis TNV TOAW of the old pool into the city,

kai &1 kabBeidocav Tous oikous and that they had demolished the houses

lepoucaAnu eis dxUpcoua ToU Teixous Tij TTOAeL.  of lerousalem to fortify the wall for the city.

The Greek particle has been supplemented to signal the beginning of direct speech in 2:2;'*
30:7; 41:26(?); 44:20; 48:5(2x),7; and 56:3,8. Operating in such a way it is called T
recitativum, which is a genuine Greek phenomenon.

10 Perhaps 6T translates i; see section 9.8.2b.

i Perhaps 611 translates i; see section 9.8.2b.

"2 As Aejmelaeus remarks, &1 and y&p have different meaning nuances, in that &1 is a subordinate conjunction
for “directly causal clauses expressing cause or reason,” while yd&p is a coordinative conjunction, used for
“expressions of motivation or explanation which are somewhat more independent in relation to the main clause”
(“indirectly causal”). Aejmelaeus considers it a peculiarity of Septuagintal texts translated from Hebrew that they
comprise a high frequency of causal clauses introduced by &T1, also in places where one finds only an indirectly
causal relation with the preceding sentence, on which grounds in secular Greek y&p would have been employed.
This LXX inclination towards &T1 probably results from the translator’s preference for that conjunction above
ya&p to render the Hebrew *2, for the reason that 61 can represent *2 in both substantival and causal instances,
and does not change the original word order (which y&p does). See Anneli Aejmelaeus, ““OTi causale in
Septuagintal Greek,” in La Septuaginta en la investigacion contempordnea (V Congreso de la IOSCS) (ed.
Natalio Fernandez Marcos; Textos y estudios “Cardenal Cisneros” 34; Madrid: Instituto “Arias Montano,” 1985)
esp. 122; and idem, “Significance of Clause Connectors,” 371. See also section 6.3.1 below.

13 1QIsa” likewise gives a conjunction here: 71320 132 R N7 8™; cf. section 12.3.1.1.

' v becomes “OTi oTau in the LXX.
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- The addition of &1 is connected to a variant translation of the Hebrew in 22:9-10; 28:11;
30:12; 33:14,23; 41:24; 44:16,20; 47:14; 52:7; 56:10; 57:10; and 63:15.

c. &6¢

Even though &¢ usually corresponds to 1, it occurs as a plus nearly forty times: In LXX Isa
1:3,18,25; 2:11; 4:2; 8:14; 14:10,11; 16:2; 17:11; 19:16; 23:5,11; 24:14; 26:14; 27:3; 31:9;
35:8; 37:26; 38:1; 39:6; 40:23; 41:25; 42:17; 43:26; 47:6,15; 49:21;16 54:17(as part of a larger
plus); 55:13; 59:3,7; 64:7(8); 65:23; and 66:3(2x),9.

In most cases—if not the result of a different Vorlage or a translational mistake—>¢ has been
added so as to make explicit the relation of one sentence to the previous one. This relation is
often adversative, 8¢ functioning to signal an opposition.'” Besides, with regularity it is
utilised in a continuative way, in order to express the continuation of a thought.'® A third
function of 8¢ is to connect two synonymous clauses.'’

One example of the probable insertion of 8¢ with the purpose of highlighting a contrast is
afforded by 1:3:

1:3  €yvow Bols TOV KTNOAUEVOV The ox knows its owner
kal Gvos TN pAaTvNV Tou Kupiou auTou: and the donkey its master’s crib
lopanA &€ e ouk éyvew, but Israel has not known me
kal O Aads UE OU GUVTIKEV. and the people have not understood me.

An example of an additional &¢ expressing continuation can be found in 39:6-7:

39:6-7

180vU Nuépat EpxovTal, Aéyel kUplos, Look, days are coming, says the Lord,

kal Afjuyovtal Tavta Té év TG oike oov, when they will take all the things in your house;
kai doa cuvrjyayov ol TaTéPES oou and whatever your ancestors have collected—
€cos s uépas TavuTns, eis BaPuldva fiel, up until this day—shall go to Babylon,

Kai oUdtv ov un kaTtaAimwo: and they shall leave nothing behind.

eltre 8¢ O Beds OTI Kal ATTO TV TEKVWV GOV, God has further said that some of your children,
v gyévvnoas, ArfjuyovTal whom you have begotten, they shall take too.

Instances illustrating the supposed addition of &¢ in order to connect two synonymous or
parallel clauses can be found in e.g. 14:10; 40:23; 54:17; 59:3,7; and 66:3, as well as in 55:13:

kai avTl Tiis oTolBfis avaPrioeTal KuTT&GpPlocos,  And instead of a brier shall come up a cypress;

1> See Anneli Aejmelaeus, ““Ori recitativum in Septuagintal Greek,” in Studien zur Septuaginta. Robert
Hanhart zu Ehren. Aus Anlaf3 seines 65. Geburtstages. (ed. Detlef Fraenkel, Udo Quast, and John W. Wevers;
AAWG 190, MSU 20; Goéttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1990), 74—82. According to Aejmelaeus the use of
O recitativum is not uncommon (albeit relatively unfrequent) in the LXX. It relatively more often takes place in
the freer translations. Its occurrence reaches the highest frequency in the LXX of Genesis (18 cases, of which 7
concern additions), after which follows LXX Isaiah (8 cases, of which 7 added).

' Perhaps 8¢ translates J71: see section 9.8.2b.

' Denniston notes that whereas &AA& is a strong adversative, eliminating the opposed idea, 8¢ balances two
opposing ideas (Denniston, Greek Particles, 165).

8 Denniston, Greek Particles, 162—-168; LSJ 371; Le Moigne, “Livre d’Esaie,” 307.

Yle Moigne, “Livre d’Esaie,” 368-375.
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avTi 8¢ T1s kovulns avaPriceTal pupoivn: and instead of the nettle, shall come up a myrtle.

The addition of 8¢ is related to a variant translation in LXX Isa 1:25; 2:11; 8:14; 16:2; 23:11;
24:14; 27:3; 31:9; 35:8; 39:6; 43:26; 54:17; and 65:23.

d. alda

A&AA& in Greek answers to the purpose of indicating a contrast or limitation, mostly in a
strong way, eliminating the opposing idea.”’ In LXX Isaiah &AAd& is generally the counterpart
to 1 or "2, yet appears as a plus in 7:17; 9:9(10) (&AA& deute); 10:16; 30:6 (as part of a larger
plus),10; 37:34; 39:4; 41:18; 42:3; 45:18; 48:6; 53:3; 58:6; and 63:16. These pluses may
either go back to a deviating Vorlage, or are additions by the translator himself. In the latter
case they have been inserted principally after a negation to stress the contrast with what will
follow.”' See e.g. 45:18:

45:18 ouK eis KEVOV ETTOINOCEV QUTHV he did not make it to be empty
AAA& kaTolkeToBal but to be inhabited.

In 10:16; 39:4; and 58:6 the presence of &AA& is bound to a variant translation of the Lxx.*

6.2.2 Particles of comparison
In several situations particles of comparison have been interpolated:

(a) The Isaiah translator from time to time has turned metaphors into similes by supplying a
comparative particle cos or cooei. In 44:4 and 50:9 he has done this in assimilation to the
subsequent, or respectively earlier (part of the) clause, which contains a particle of

comparison as well:*
37:27 RWT P ATW AWY A Kal EYEVvovTo g XOpTOSs ENpos Tl SwddTwv
nnp 1ah AnTWI M RN Kal G5 &Y PwOTIS.
44:4 RN PAAINNY Kal avaTeAoUo otl XOpTos ava pécov UdaTos
on~hhy oapa kal cos iTéa émml Tapappéov Udwp.
50:3 MATp DY WAOR  Kal évBUcw TOV oUpavdy okdTOS
oM DWR PYI Kal Brjow g odkkov TO meptBdAaiov auTou.
50:9 B a0 oh i 1Bou mhuTes ULETS €05 indTiov TaAaiwbroecbe,

DOOR WY kal €ag o1)s KATaAPAYETAl UUGS.

2 Denniston, Greek Particles, 1.

e Moigne, “Livre d’Esaie,” 393-397. Occasionally, the content of the negative sentence which &AA& follows
is synonymous to that of the succeeding positive sentence (cf. Le Moigne, “Livre d’Esaie,” 398—420): see the
pluses in 30:6 and 53:3. In 9:9(10) &AA& accompanies a volitive mood: dAA& Belte Aaevowpev Aifous.
According to Le Moigne this is a very classical employment of the conjunction (Le Moigne, “Livre d’Esaie,”
385-386).

2 Troxel notes that the frequency of &AA& in LXX Isa is among the highest in the books of the LXX. Of its 55
occurrences only 13 correspond to "2 in the Hebrew. He infers from this that “the translator was interested in
marking strong disjunction for his readers” (Troxel, LXX-Isaiah as Translation, 92).

> For the LXX Isaiah tendency to interpret metaphors, see Arie van der Kooij, “The Interpretation of
Metaphorical Language. A Characteristic of LXX-Isaiah,” in: Jerusalem, Alexandria, Rome. Studies in Ancient
Cultural Interaction in Honour of A. Hilhorst (ed. Florentino Garcia Martinez and Gerard P. Luttikhuizen;
JSJSup 82; Leiden: Brill, 2003), 179-185.
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52:6-7 B3 oMY NRITN
Twan oHw Y nwn wan

VI PNV 210

66:3 YR WN vmw

253 g9 nwn nan
Mm-oT Ann YN
PR 7730 3ab vom

Also compare 55:8:

55:8  D>mawnn *mawnn 8o

277 02277 R

PARTICLES

TAPEIUL €3S COPQ ETTL TAIV Opécav, €5 TTODES
evayyeAilouévou akonv eiprjvns, s evayyeAilopevos
ayafd, OTI AKOUOTT|V TTOIN 0w TNV 0WTNPiav cou
0 &¢ Gvopos O BUcov pot pdoxov

@6 O ATMOKTEVVWV KUV,

6 8t dvapépaov oepidaAv g aiua Ueiov,

6 818oUs Aipavov eis pvnuécuvov cs BA&dopnuos:

oU yap eiow ai BouAai pou cdomep ai Boulai Uucdv
oUdE hoTep ai 6dol UUY ai 6doi pou

(b) In various places the translator has created a simile where the Hebrew gives neither a
simile nor a metaphor (in 5:29; 16:11; 27:10[9]; and 30:22 he has thus harmonised the

. 24
clause to the previous one):

4:5 = anTHa Y M 8N
DoAY 1Y ARIPA-HM

13 WR 1A o

T vak)

5:29 a3 aRWI K5I H aRw
770 TR 0NN

10:17 TRR DV 1AW W 1998
16:1 PAIR-SWN 727 InHw
16:11 1 7303 arnd vn -5y
wan ph 2,

17:11 WIIR IR
23:3 ANOKRIAN NKRY RP

"3 Ind am
27:1009) 72 AR Y D
30:22 T3 0N

1D KRN KRY

kal TiEeL, kal éoTal Tas TOMOS ToU OPOoUs 21wV Kal
TAVTa T& TePIKUKA aUTrs OKIAOEL VEPEAT) TiHEPas
Kol Q3§ KATvoU Kal (g PuTOS TTUPOS KAXIOUEVOU
VUKTOS®

OPUGICIV 63§ AOVTES Kal TTAPEOTNKAV G5 OKUUVOS
AéovTos® kai emAfuyeTal kai Borjoel cag Bnpiou

Kal p&yeTal LOoEl XOpTov Thv UAnv

ATOOTEAG €og EPTIETY ETTH TTV yﬁvzs

S1&x ToUTo 1) kolAia pou £t Mwa cos kiBdpa fxroEL,
Kal Ta EvTds HoU GOEL TETXOS, O évsn<aiv10cxg.26

Kal c§ TaTrp avBpcdmou KANPoT) TOls uiols cou.
@¢ aunToU eiopepouévou

ol yeTaPdAol Tév EBvcov.

ddoTrep Spunds pakpdv.™

Kai Alkprjoels cos UScop atrokabnuévns

Kai a5 kSTTpoV cooels aUTd.”

27

However, there are also some instances in which a simile has been removed:

13:6 N1 TV TW2
33:9 nawa wn R
57:20 Wil 02 DWW

Har KD VPW

2% Cf. Ziegler, Untersuchungen, 100-103.

kai ouvTpIPr) Tapa ToU Beol 1iEel
€An ¢yéveTo 6 Zapwv:

¢

oi 8¢ &8ikol oUTws kAuSwvicbrjcovTal

o ’

kal avamavoacbal ovu duvrjcovTal.

> The translator has read the clause with a different word division: PR wnn2 1mYw—*Send something like a
snake to the country.” Cf. Fischer, In welcher Schrift, 30; Ziegler, Untersuchungen, 101.

26 wan pb—“for Kir-heres”—is translated as if it were wTn pa— “like a new wall.”

27 The translator has read 2R3 (MT a82%—"and pain”) as ary—"and like a father”; cf. Ziegler, Untersuchungen,

95.

28 399 73 has been read as if it were "2; cf. Ziegler, Untersuchungen, 101.
% The Greek insinuates a Hebrew text 9'on Axea; cf. Ziegler, Untersuchungen, 102.
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(c) Now and then, when in (what was considered) the apodosis of a comparative clause the
Hebrew lacks the particle 72, the Greek has complemented it with oUTtcos:

17:12 IR O MRS
33:1 7271732 7335 7nhan
33:4 0" pwna
11 ppw

38:14 HR¥OYN 13 TP DID
737 AN

41:25 9%Y W IANTIAD 070 RN
eMonielany

53:7 5ar navh nwa

bR 703 085 S

s 0dAaocoa kupaivouoa oUTws Tapaxdroscbe

kal ¢ag ofs ¢ fuatiou olTes fTTnohoovTal™

Ov TpdToV €AV TIs cuvayayn akpidas,

oUTwS éuTTaifouciv UMiv.

6§ XeAIBOV, oUTws pwvriow,

Kal €o§ TMePIoTEPA, OUTWS HEAETT O

Kai €g TNAOS KEPANEWS KAl €O§ KEPAUEUS KATATTATGV
TOV TNASY, oUTws KaTaﬂaTn6ﬁ05068.31

Gas TpOPaTov £ opaynv 1xOn

Kol 6§ GUVOS EvavTiov ToU KEiPOVTOS auTov &Puvos

A NND 8K olUTws ok dvotyel TO oTéua ayTol.
(d) In 55:9 the MT lacks a particle introducing the comparative clause (maybe due to
haplography). Nevertheless, the LxX does use cog here:**

55:9 PINRD DMWY 173372

022772 277 W23 12

AAN’ Cag &TréXEL & oUpavds AT Tijs YTis,

oUTS ATEXEL T) O8O§ HoU ATTO TGV OBV UUGIV

In 62:5 the particles introducing the apodosis as well as the protasis seem to be missing in the
Hebrew. In the LXX both are present, however:

62:5 7902 MM 5P Kkai 65 oUVOIKEY veaviokos TapBévey,
T THYT oUTws KaTolkoouatv ol viol 6ou UeTa ool
n5a 5y N wwm kai éoTat v TPSTOV eUppavbriceTal vupugios e vuuen,
TIOR TOY W olTes eUppavbiceTal kUplos £l oof.
6.2.3 Other particles
a. vuy

In classical and Hellenistic Greek viv can besides in its primary temporal sense, also be used
as a particle of emphasis. In the latter function it frequently appears in combination with a
conjunction, serving as a connective (kai viv; viv ovv; 816Tt viv) or as an antithetic particle
(viv 8¢; &AAA& viv; oude vfm).33 In the Isaiah translation these compound forms usually
render nny1,>* an expression which in Hebrew has the purpose of introducing a new thought
or a new section of the text. At times it happens that while the MT provides a mere

3% 1nb13 probably ought to be read as Tn533—“when you have ceased.” The translator seems to have rendered it
by cos orjs—*“like a moth,” while interpreting the infinitive 7435 (“to destroy”) as a noun phrase 731 5 (“on a
garment”). In doing this he was probably influenced by 50:9. Cf. Ziegler, Untersuchungen, 102—103.

*! In the MT ©*0-D17" belongs to the protasis of the comparison (““as the potter treads clay™). In the LXX it is used
to form both the protasis (cos kepapeus kaTaTaTdv TOV TNASY) and the apodosis (oUTcos katataTtnBrjoeobe)
(see section 2.6.2).

3% 1QIsa® supports the LXX: 710273777 277 1133 12 ¥IRA DMW N2 K; cf. section 12.3.1.1.

31.8J1185; Timothy Friberg, Barbara Friberg, and Neva F. Miller, eds. Analytical Lexicon of the Greek New
Testament, cited from Bibloi 8.00, 2004.

* See 1:21; 5:3,5; 16:14; 36:10; 43:1; 44:1; 48:16; 47:8; 49:5; 52:5; and 64:7(8).
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conjunction, the translator appears to have attached viv to it. Also the whole combination of
vUv plus a conjunction now and then turns up as a plus in the Greek. Most of these instances
probably concern intentional additions on the part of the translator in order to articulate a
specific relation towards the preceding part of the text (for instance an antithesis, as in 14:15
and 47:9, or a consequence, as in 3:8), to stress a command (e.g. 2:5,10),35 or—when
preceding questions—to provide these with more force (see 40:25,28; 51:13). In some cases
of viv accompanying a conjunction, viv may have preserved its temporal meaning, however
(see 3:8,13 and 33:4).36

Kai vav MT = (-) : 2:5,10; 40:28; MT = gX: 26:11; MT=1: 51:13.
viv 8¢ MT = IR: 14:15; MT =1: 33:4; 37:28; 47:9.

AAA& vV MT=(-): 3:13.

diéTIviv  MT=(-): 3:8.

viv ouv MT = 1: 40:25.%

oudt viv  MT=(-):48:19.

Also without a conjunction viv can be found in LXX Isaiah where an equivalent is missing in
the MT: see 18:2; 21:2; 33:11(2x); 51:3; and 58:2.3 In all of these verses the word bears its
primary meaning as an adverb of time.

For Ttoivuv as a plus, see LXX Isa 33:23.%

b. T8Te

When Tté7e in LXX Isaiah occurs as an adverb of time meaning “then, when that time comes,”
it mostly reproduces 1R (or—in case of 30:23—1). In 8:16; 41 :1;40 and 65:25 téTe with that
same connotation can be found as a plus. Also when the adverb appears in apodosis,
introducing a conditional clause (“when/if ..., then...”) it occasionally mirrors X (although
the Hebrew mostly gives 1 or no conjunction at all in such places); in that function ToTe has
been added in 30:15, where the Hebrew has a different syntax, however.*' Referring to a point
in the past (German “damals”) TéTe is a plus in 44:8.

% Van der Kooij notes about the plus kai viv in LXX Isa 2:5 and 10 that this expression “evokes the idea that a
critical moment of time has arrived.” See Arie van der Kooij, “The Septuagint of Isaiah and the Hebrew Text of
Isaiah 2:22 and 36:7,” in Studies in the Hebrew Bible, Qumran, and the Septuagint Presented to Eugene Ulrich
(ed. Peter W. Flint, Emanuel Tov, and James C. VanderKam; VTSup 101; Leiden: Brill, 2006), 381.

36 According to Le Moigne viv has preserved its independent temporal meaning—marking the transition of past
to present—in all of the occurrences of viv 8¢ in LXX Isa. Hence, he thinks viv 8¢ in LXX Isa not to be a
combination, but a collocation of words (Le Moigne, “Livre d’Esaie,” 315-316; 328).

37 Cf. 30:8 where the MT offers nny, while the LXX has viiv oGv. For an inquiry into viv oUv in LXX Isa, see Le
Moigne, “Livre d’Esaie,” 221-228. Le Moigne points out that the function of viv otv is to mark the
continuation of an account, which is influenced by what has been said earlier in the text.

¥ Cf. also 43:22 ov viv tkdAeod ot, lakeP / apy* NRIP NR-RY (Vv probably comes from 1Ny < NR).

3 For a discussion on this plus, see Le Moigne, “Livre d’Esaie,” 203-206.

“ It may be that in this verse TéTe represents 18, which appears in the preceding clause. Yet, there the Hebrew
adverb seems already to have been translated as kai.

*! For examples of 1 in apodosis becoming TSTe, see 28:25 and 58:10.
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c. o1j

The LxX of Isaiah comprises six occurrences of the intensive particle 8rj, of which two are a
plus. Both pluses—in 22:17 and 33:7—form part of the expression idouU &1} (the MT offers nin
and 17, respectively). Elsewhere in the Greek Isaiah idou 81 is attested only in 3:1, translating
171 *2.* The addition of 8 in 22:17 may have been performed in analogy to that verse, as it
has a somewhat similar wording:*’

3:1 180U &) 6 BeomdTNS KUplos caBacwd apeAel amo Tijs loudaiag
kal &amo lepoucaAnu ioxUovta kai ioxUoucav
22:17 iBou &) kUplos caPacob exPalel kai ekTpiyel Gvdpa

6.3 Particles forming a minus

6.3.1 5

Apart from 3, the only Hebrew conjunction for which a counterpart frequently is missing in
LXxX Isaiah is 2. This pertains to approximately forty cases: 7:22; 15:1,5,6; 16:8; 18:5; 21:15;
24:13;28:10,11,19,21; 29:20; 30:15,16 ("278Y); 31:1; 32:10,14; 33:5,22; 34:5; 36:16; 47:5;
48:2;49:19,25; 52:1,4; 54:6(2x),9,10; 56:4; 57:15,16; 60:2,9(2x); 62:4;44 and 65:16.

'] has a large range of usage in Hebrew. If used as a conjunction, it can denote “because,”
“for,” “that,” and “when,” or—after a negative statement—‘but rather.” Besides, the lexeme
occurs as a demonstrative or emphatic particle in the sense of “indeed,” “surely,” opening a
statement with emphasis. Finally, "2 sometimes introduces the direct narration, turning into a
“>3 recitativum.”** There are also cases in which it is unclear which of these various
connotations 3 conveys. The multi-functionality and resulting ambiguity of "2 may partly
explain its many omissions in the translation of Isaiah. Maybe the translator was not always
sure about the specific meaning of "2 in a certain context, and hence tended to discard it
altogether. Especially when "2 is employed in the sense of “indeed,” he often seems to have
left it out, perhaps because that connotation was difficult to reflect in Greek. Also "2 following
a negative statement (“but rather”’; see 30:16) may have caused him trouble. In places where
the conjunction is applied in such a way many errors appear throughout the entire Lxx.*°
Among the instances of 2 being a minus eight occur in expressions starting with 978 712 "2
(see 8:11; 30:15; 36:16; 45:18; 49:25; 52:4; 56:4; and 57:15).47 Starting with "2 this formula is
found fourteen times in MT Isaiah, in addition to almost thirty times without 2 and six times
where it begins with 129.** LxX Isaiah’s frequent lack of representation of *3 in the translation
of this expression might be a matter of assimilation. The translator may have wanted to adjust

*2 For a more extensive analysis of the use of 81} in LXX Isa, see Le Moigne, “Livre d’Esaie,” 207-219.

BCf. Le Moigne, “Livre d’Esaie,” 217.

* In 62:4 the entire sentence that starts with "3 is absent in the Greek.

“ BDB 471-472; Aejmelaeus, ““OT recitativum,” 74-78; HALOT 1:470-471. Two possible cases of "3
recitativum in MT Isa which Aejmelaeus mentions can be found in 14:32 and 39:8 (cf. ““Om recitativum,” 78).
46 Aejmelaeus, “Significance of Clause Connectors,” 373.

" In 4QIsa’ 8:11 *3 is a minus as well. See section 12.3.2.2.

48 Starting with *2: 8:11; 18:4; 21:6,16; 30:15; 31:4; 36:16; 45:18; 49:25; 52:3,4; 56:4; 57:15; 66:12. Without *2:
7:7;22:15; 36:4,14; 37:3,6,21; 38:1,5; 42:5; 43:1,14,16; 44:2,6,24; 45:1,11,14; 48:17; 49:7,8,22; 50:1; 51:22;
56:1; 65:8; 66:1. Starting with 129: 10:24; 28:16; 29:22; 30:12; 37:33; 65:13.
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the formula to its most common appearance, which is without 2. But usually the explanation
can also be found in contextual harmonisation, in that the text contains a similar formula close
at hand that is not introduced by *3 either.*

Despite the many cases in which "2 is not represented, in the majority of its occurrences it
does however have a Greek parallel. This generally consists of dTi—nearly always when "3
introduces a subordinate object clause (“that”), but also often when it has a causal meaning.”
Twice "2 matches 81j in the Greek (3:1 and 39:8), where the translator probably intended to
reflect the emphatic function of the Hebrew word. Additionally, "2 has been rendered a few
times by e.g. éav (1:15; 8:19; 10:8,22; 28:15,18; 43:2; 58:7); yap (10:25; 37:19; 57:16), kai
(14:1; 32:13; 54:14), &AA& (10:7; 49:10), 81611 (7:16; 30:19), €cos (55:10), and ur (36:19).

6.3.2 N2

For the non-translation of 83 in LXX Isaiah, see section 9.8.3.

6.3.3 TN

Like 3, & also may have confused the translator on account of the multiple purposes that this
particle has: TR can serve as an emphasising “surely,” but it can also be utilised in a restrictive
sense as “only,” as well as antithetically in the meaning of “however,” “but.””' This
complexity may have triggered the omission of the word in three places: Isa 34:14,15; and
45:24. In its other occurrences, & is represented by vuv 8¢ (14:15); kai (19:11); &AAA&
(43:24); and 611 (45:14), and also twice by means of a rhetorical question introduced by ur
(36:5) or oux (63:8), and once by a negation ouk (16:7).

6.3.4 o1

03 (“also”) in among half of its 31 attestations in Isaiah is rendered by kai or oud¢/oUTe in the
LXxX. In the nine cases where the Hebrew gives o1, the LXX generally offers a mere kai (see
5:2; 7:20; 21:12; 30:5; 31:2; 45:16; and 66:21). Probably this was because the translator could
not think of a synonym that he could add to kai. In 28:7 031 is rendered by y&p, and in 40:24
an equivalent is entirely absent in the translation. DJ is left out in another four instances where
it is not preceded by 1: see 7:13; 26:12; 47:3; and 49:25.

6.4 Conclusion

Although the present chapter could not go into great detail in discussing LXX Isaiah’s pluses
and minuses consisting of particles, still, it has however attempted to shed some light upon
the way in which the translator has dealt with these small words. One impression given, is that
he has much more often inserted particles than omitted them. This has probably to do with the
fact that the Hebrew language displays a smaller variety and a lower frequency in its use of

* In 36:16 the omission of *3 has most likely been carried out in assimilation to v.14; in 49:25 to 49:5,7,8,22; in
52:4 to 52:5; in 56:4 to 56:1,8; and in 57:15 to 57:19,21.

% On the rendering of *2 by &7, see section 6.2.1b above.

> HALOT 1:45.
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particles—especially connective ones—than the Greek does.” As a consequence, the
translator may, for the sake of a proper and clear use of the Greek language, from time to time
have felt himself called upon to add particles, thus clarifying or creating relationships between
different parts of the text. In doing so, he has at the same time demonstrated that he was not
just concerned to render his text in a mechanical way, but that he also aimed at employing the
Greek language in a correct manner. In this respect, as L.e Moigne has pointed out, the
addition of particles illustrates the autonomy of the Greek Isaiah. By ameliorating the
discourse through the insertion of particles the translator exhibits “une lecture qui ‘corrige’ le
texte grec a partir du texte grec lui-méme, qui révele un souci d’offrir un texte trouvant sa
cohérence en soi et non par rapport au model hebreu.”” This subject of the translator’s
aspiration to use Greek style and language properly, for which he was occasionally prepared
to deviate from his Hebrew source, will be further investigated later in this study.

As for minuses consisting of particles in LXX Isaiah, this concerns in particular the Hebrew
conjunction *J. Perhaps the translator omitted this multi-functional lexeme for the reason that
it caused him some trouble.

Except by the addition or omission of these words by the translator, the presence or absence
of particles in LXX Isaiah will occasionally have been caused by a Hebrew ancestor text in
which these words were extra or lacking as compared to the MT. This can be expected
especially as it concerns minuses consisting of the Hebrew copula 1, as well as pluses formed
by the conjunctions kai, y&p and &¢ which may render 3, because the 1 was a letter which was
easily skipped over or added by copyists.

> Except for the conjunction —“and.”
B Le Moigne, “Livre d’Esaie,” 578-579.
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